
Insertion Sites Místa zavedení

Sites d’insertion Bevezetési helyek

Einführstellen Miejsca wprowadzenia

Zonas de inserción Giriş Bölgeleri

Inbrengplaatsen Miesta zavedenia

Siti di inserimento Σημεία εισαγωγής

Innstikksteder Места введения

Asetuskohdat 植入部位

Appliceringsställen مواقع الإدخال

Indstikssteder מקומות החדרה

Locais de inserção

Mesta vstavitve

Injection port • Port d’injection • Injektionsport 
Aplicador de inyecciones • Injectiepoort  

Accesso per iniezioni sottocutanee • Injeksjonsport 
Injektioportti • Injektionsport • Injektionsport 

Porta de injeção • Injekcijski nastavek  
Injekční port • Injekciós bemenet  

Port iniekcyjny • Enjeksiyon portu  
Injekčný port • Θύρα έγχυσης 

Инъекционный порт • 注射端口 
منفذ الحقن • פתח הזרקה

Legal Manufacturer: 
Unomedical a/s 
Aaholmvej 1-3, Osted, 
4320 Lejre,  
Denmark 
Made in Mexico

6026153-22A1_A

Distributed by:

MMT-100 
MMT-101 See Symbols Glossary Inside the  

Instructions for Use
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Indicações de utilização
A porta de injeção i-Port Advance™ está indicada para 
doentes que administram ou recebem várias injeções 
subcutâneas diárias de medicamentos prescritos por um 
médico, inclusive de insulina. O dispositivo pode continuar 
colocado por períodos máximos de 72 horas para a aplicação 
de várias injeções, sem o desconforto de picadas adicionais. 
A porta de injeção i-Port Advance pode ser usada numa 
vasta gama de doentes, tanto adultos como crianças.

Descrição do produto
A porta de injeção i-Port Advance é uma porta para injeções 
subcutâneas, que combina a porta para injeções com um 
auxiliar de aplicação. A porta de injeção está integrada no 
aplicador. Estão disponíveis dois modelos de porta de injeção: 
uma cânula com 6 mm ou 9 mm de comprimento. A porta de 
injeção i-Port Advance é uma unidade estéril que se apresenta 
montada para uma única utilização num único doente.

Contraindicações
•	 Não utilize a mesma porta de injeção i-Port Advance 

durante mais de 72 horas.
•	 Não tente aplicar de novo a porta de injeção i-Port 

Advance após a utilização.
•	 A porta de injeção i-Port Advance não se destina nem 

está indicada para utilização com sangue nem com 
produtos sanguíneos.

•	 Não utilize a porta de injeção i-Port Advance para outros 
fins que não os especificamente indicados pelo seu 
profissional de saúde.

•	 Não utilize agulhas de calibre inferior a 28 ou superior 
a 32. Caso contrário, pode causar danos no septo e a 
administração incorreta da medicação.

•	 Não utilize uma agulha de comprimento superior a 
8 mm (5/16 pol.) para injetar na porta de injeção i-Port 
Advance. As agulhas mais compridas podem danificar o 
dispositivo e provocar punções desnecessárias na pele 
ou a rutura ou punção da cânula flexível, podendo assim 
ocorrer uma administração inadvertida de medicação.

•	 Não utilize uma agulha de comprimento inferior a 5 mm 
(3/16 pol.) para injetar na porta de injeção i-Port Advance. 
As agulhas mais curtas podem não passar através do 
septo da porta, o que pode impedir que a medicação seja 
administrada de forma adequada no corpo.
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Avisos e precauções
•	 A porta de injeção i-Port Advance apenas se mantém 

estéril e apirogénica se o dispositivo de aplicação 
não for aberto nem apresentar danos. Não utilize se 
a embalagem já se apresentar aberta ou danificada, 
nem se o revestimento protetor tiver caído. Garanta 
a esterilidade verificando se o papel estéril e o selo 
inviolável não estão danificados.

•	 Leia atentamente todas as instruções antes de utilizar a 
porta de injeção i-Port Advance. O não seguimento das 
instruções pode resultar em dor ou lesões.

•	 Se a porta de injeção i-Port Advance não for colocada 
devidamente no aplicador, com a agulha voltada para 
a frente, antes da aplicação, podem ocorrer dores ou 
lesões.

•	 Antes da aplicação, assegure-se de que retirou a 
proteção da agulha.

•	 Não utilize se a agulha introdutora se apresentar curvada 
ou quebrada.

•	 Não injete no mesmo local vários medicamentos 
contraindicados para administração subcutânea.

•	 A porta de injeção i-Port Advance é um dispositivo para 
uma só utilização num único doente. A reutilização da 
porta pode danificar a cânula do dispositivo e aumentar 
o risco de o adesivo se soltar. A reutilização da porta 
pode resultar em infeção ou irritação localizada e na 
administração imprecisa da medicação.

•	 A absorção incorreta da medicação ou a infeção 
ou irritação localizada podem resultar da aplicação 
incorreta no corpo ou da manutenção incorreta do local 
de aplicação da porta de injeção i-Port Advance, ou de 
ambas. Se o local de aplicação se apresentar irritado ou 
inflamado, retire e elimine o dispositivo e aplique um novo 
dispositivo noutro local do corpo.

•	 A cânula flexível pode dobrar-se ou curvar‍-‍se durante 
a aplicação ou enquanto estiver colocada. Uma cânula 
dobrada ou curva pode limitar ou impedir a administração 
da medicação através da porta de injeção i-Port Advance. 
Deve remover e eliminar o dispositivo imediatamente se 
suspeitar de uma cânula dobrada ou curva. Os sinais 
indicadores de que a cânula da sua porta de injeção 
i-Port Advance está dobrada ou curvada incluem:

-- dificuldade em pressionar o êmbolo da seringa 
durante a injeção

Português (Portugal)
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-- existe uma fuga da medicação injetada pelo 
dispositivo na parte superior do septo

-- existe uma fuga da medicação injetada na pele ou 
saturando o adesivo

-- existência de humidade no interior do corpo 
transparente do dispositivo

•	 Certifique-se de que a cânula flexível não se prolonga 
para além da agulha de introdução. Caso contrário, 
não utilize o dispositivo. Este facto pode resultar na 
aplicação indevida e originar uma cânula dobrada e a 
administração incorreta da medicação.

•	 Não volte a inserir a agulha de introdução na porta de 
injeção i-Port Advance. A reinserção poderia provocar 
a punção ou rutura da cânula flexível, resultando na 
administração inadvertida de medicação ou em lesões.

•	 Substitua a porta de injeção i-Port Advance se o adesivo 
se soltar ou deslocar do local original. Uma vez que a 
cânula é flexível, pode não provocar dor ao deslizar para 
fora; isto pode ocorrer sem que o doente se aperceba. 
A cânula flexível deve estar sempre completamente 
inserida, para que seja administrada toda a medicação 
injetada.

•	 Consulte o seu profissional de saúde para obter 
instruções acerca da rotatividade do local. Uma 
rotatividade do local inadequada pode resultar na 
administração incorreta da medicação, em infeções ou 
irritação do local.

•	 Lave as mãos e passe álcool ou um desinfetante 
semelhante pela pele, no local onde pretende aplicar a 
porta de injeção i-Port Advance. Deixe que a superfície 
da pele seque completamente, antes de aplicar o 
dispositivo na área desinfetada.

•	 Assegure-se de que o septo está limpo antes de cada 
utilização (use água purificada).

•	 Não coloque perfumes nem desodorizantes sobre a 
porta de injeção i-Port Advance, uma vez que estes 
podem comprometer a integridade do dispositivo.

•	 Não injete na porta de injeção i-Port Advance através do 
vestuário.

•	 Nunca direcione o aplicador carregado para uma parte 
do corpo onde não pretende efetuar a inserção.

•	 Guarde a porta de injeção i-Port Advance à temperatura 
ambiente. Não guarde nem deixe o dispositivo exposto a 
luz solar direta.
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•	 Evite aplicar a porta de injeção i-Port Advance em locais 
que contenham tecido cicatricial, lipodistrofia ou estrias. 
Evite locais limitados por roupas ou acessórios, ou que 
estejam sujeitos a movimento intenso durante exercício 
físico. Evite locais que fiquem sob um cinto ou na cintura.

•	 Não injete mais do que 75 vezes através de um mesmo 
dispositivo.

•	 A porta de injeção i-Port Advance pode ter até 2,60 µl ou 
0,26 unidades de medicação remanescentes. Este facto 
pode atrasar ou impedir que a medicação seja absorvida 
pelo corpo. Consulte o profissional de saúde responsável 
pela medicação prescrita para determinar se isso pode 
ter impacto na gestão da sua terapia.

Recomendações
•	 Consulte o seu profissional de saúde para obter 

instruções acerca da rotatividade do local de inserção.
•	 Meça a sua glicemia de acordo com as instruções do 

seu profissional de saúde, de modo a assegurar que 
a administração de insulina no local de aplicação é 
adequada.

•	 Meça a glicemia 1 a 3 horas depois de ter utilizado a 
porta de injeção i-Port Advance, para assegurar que a 
administração de insulina decorre conforme o previsto, 
e meça a sua glicemia regularmente, de acordo com as 
indicações do seu profissional de saúde.

•	 Evite aplicar e utilizar uma porta de injeção i-Port 
Advance nova antes de se deitar, exceto se estiver em 
condições de verificar a sua glicemia 1 a 3 horas após 
a injeção.

•	 Caso ocorra uma leitura de hiperglicemia inesperada, 
retire e elimine a porta de injeção i-Port Advance e 
aplique um novo dispositivo num local diferente do 
corpo, uma vez que a cânula flexível pode desalojar-se, 
dobrar-se ou ficar parcialmente obstruída. Continue a 
monitorizar as leituras de glicemia para se certificar de 
que a insulina é absorvida. Se as medidas sugeridas 
não solucionarem o problema ou se a sua glicemia se 
mantiver em níveis elevados, contacte o seu médico ou 
profissional de saúde.

•	 Contacte o seu profissional de saúde se os seus 
sintomas não corresponderem aos resultados dos testes 
e tiver seguido todas as instruções deste manual.

•	 Consulte o seu profissional de saúde se tiver dúvidas ou 
incertezas relativamente à gestão de terapia da diabetes.

   Português (Portugal)
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Instruções de utilização

Porta de injeção

(A)	 Revestimento estéril
(B)	 Centro do aplicador
(C)	 Aplicador
(D)	 Encaixes para os 

dedos
(E)	 Agulha de introdução
(F)	 Porta de injeção
(G)	 Proteção da agulha

(H)	 Tampa
(I)	 Saliências 

arredondadas
(J)	 Septo
(K)	 Adesivo
(L)	 Revestimento de 

proteção
(M)	 Cânula flexível

Aplicação
Desdobre o interior da capa desta brochura 
para ver imagens numeradas e relacionadas 
com as etapas que se seguem.
1 Lave as mãos com água e sabão.

Selecione um local de aplicação numa área 
recomendada (ilustrada a cinzento).

2 Limpe o local de inserção com um desinfetante. Antes de 
aplicar a porta de injeção i-Port Advance, certifique-se 
de que a área está seca. Se necessário, remova o pelo 
em redor do local de inserção para evitar uma fixação 
deficiente do adesivo à pele. Contacte um profissional 
de saúde se tiver dúvidas sobre a limpeza adequada do 
local de inserção.

3 Puxe a patilha vermelha para retirar o selo.

4 Retire o revestimento estéril.
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5 Segure muito bem o aplicador e retire a tampa.

6 Retire o revestimento protetor do adesivo.

7 Torça e retire a proteção da agulha de introdução.

8a Coloque os dedos nos encaixes para os dedos e segure 
o aplicador, de modo a que a agulha introdutora fique 
voltada para baixo ou afastada do corpo. 

8b Com a outra mão, puxe o centro do aplicador até este 
ficar bloqueado numa posição vertical.

9 Coloque o aplicador contra a pele e coloque os 
dedos nas saliências arredondadas. Aperte ambas as 
saliências arredondadas em simultâneo para inserir a 
porta de injeção.

10 Pressione o centro do aplicador para fixar a porta de 
injeção à pele.

11 Agarre o centro do aplicador e puxe cuidadosamente 
para retirar o aplicador da porta de injeção.

12 Alise e pressione o adesivo para o fixar à pele.

13 Volte a colocar a tampa e elimine o aplicador segundo os 
requisitos locais.

Utilização da porta de injeção 
i-Port Advance
1 Antes de cada utilização, limpe o septo com água 

purificada.

2 Perfure o septo com uma agulha de injeção.

3 Injete lentamente a medicação na porta de injeção.

4 Retire a agulha de injeção.

Remoção
1 Agarre a extremidade do adesivo e puxe para cima, de 

modo a remover a porta de injeção da pele.

2 Elimine o dispositivo como sendo um resíduo biológico 
em conformidade com os requisitos locais e nacionais 
para o efeito.

A marca i-Port Advance está registada no Instituto de Patentes e Marcas dos E.U.A. 
940M12078-012 20140127.

© 2016 Medtronic MiniMed, Inc. Todos os direitos reservados.

   Português (Portugal)    



Do Not Reuse Skal ikke brukes flere ganger Nepoužívejte opakovaně Не использовать повторно

Ne pas réutiliser Älä käytä uudelleen Kizárólag egyszeri használatra 不要反复使用

Nicht wiederverwenden Får ej återanvändas Nie używać ponownie لا تقم بإعادة الاستخدام

No reutilizar Må ikke genbruges Yeniden Kullanmayın אין לעשות שימוש חוזר

Niet opnieuw gebruiken Não reutilizar Nepoužívajte opakovane

Non riutilizzare Ne uporabljajte znova Μην επαναχρησιμοποιείτε

Caution Forsiktig Upozornění Предупреждение

Attention Varoitus Figyelem 注意

Vorsicht Försiktighet Przestroga تنبيه

Precaución Forsigtig Dikkat זהירות

Let op Atenção Varovanie

Attenzione Pozor Προσοχή

Method of Sterilization:  
Ethylene Oxide

Steriliseringsmetode: etylenoksid Způsob sterilizace: ethylenoxidem Метод стерилизации: этиленоксид

Méthode de stérilisation :  
oxyde d’éthylène

Sterilointimenetelmä: 
etyleenioksidi

A sterilizálás módja: etilén-oxiddal 灭菌方法：环氧乙烷

Sterilisierungsverfahren: 
Ethylenoxid

Steriliseringsmetod: Etylenoxid Metoda sterylizacji: tlenek etylenu طريقة التعقيم: أكسيد الإيثيلين

Método de esterilización:  
óxido de etileno

Steriliseringsmetode: etylenoxid Sterilizasyon Yöntemi: Etilen Oksit שיטת העיקור: אתילן אוקסיד

Sterilisatiemethode:  
ethyleenoxide

Método de esterilização:  
óxido de etileno

Spôsob sterilizácie: etylénoxid

Metodo di sterilizzazione:  
ossido di etilene

Način sterilizacije: etilenoksid Μέθοδος αποστείρωσης: 
Αιθυλενοξείδιο

Use by (YYYY-MM-DD) Siste forbruksdag (dd.mm.åååå) Datum použitelnosti  
(RRRR-MM-DD)

Использовать до (ГГГГ-ММ-ДД)

À utiliser avant le (AAAA-MM-JJ) Käytettävä ennen (VVVV-KK-PP) Lejárat: (ÉÉÉÉ-HH-NN) 使用期限（YYYY-MM-DD）

Mindestens haltbar bis 
(JJJJ-MM-TT)

Används senast (ÅÅÅÅ-MM-DD) Wykorzystać do (RRRR-MM-DD)  (YYYY-MM-DD) ستخدم قبل يُ

No utilizar después de 
(DD-MM-AAAA)

Anvendes inden (ÅÅÅÅ-MM-DD) Son kullanma tarihi  
(YYYY‍-‍AA‍-‍GG)

)YYYY-MM-DD( לשימוש עד

Gebruik vóór (YYYY-MM-DD) Não utilizar depois de  
(AAAA-MM-DD)

Dátum najneskoršieho použitia 
(DD-MM-YYYY)

Utilizzare entro (AAAA-MM-GG) Rok uporabnosti (LLLL-MM-DD) Χρήση έως (ΕΕΕΕ-ΜΜ-ΗΗ)

Model Number Modellnummer Číslo modelu Номер модели

Numéro de modèle Mallinumero Típusszám 型号

Modellnummer Modellnummer Numer modelu رقم الطراز

Número de modelo Modelnummer Model Numarası מספר הדגם

Modelnummer Número do modelo Číslo modelu

Numero di modello Številka modela Αριθμός μοντέλου

 



Manufacturer Produsent Výrobce Производитель

Fabricant Valmistaja Gyártó 制造商

Hersteller Tillverkare Producent جهة التصنيع

Fabricante Fabrikant İmalatçı יצרן

Fabrikant Fabricante Výrobca

Fabbricante Izdelovalec Κατασκευαστής

Batch Code Batch-kode Číslo šarže Код партии

Numéro de lot Eräkoodi Tételkód 批次代码

Chargenbezeichnung Lotnummer Kod partii كود التشغيلة

Número de lote Partikode Parti Kodu קוד אצווה

Partijnummer Código de lote Kód šarže

Codice del lotto Serijska številka Κωδικός παρτίδας

Replace Every 3 Days Byttes hver 3. dag Vyměňujte každé 3 dny Заменять каждые 3 дня

À remplacer tous les 3 jours Vaihda 3 päivän välein Háromnaponta cserélendő 每3天更换一次

Alle 3 Tage austauschen Byt ut var 3:e dag Wymieniać co 3 dni استبدل كل 3 أيام

Sustituir cada 3 días Udskift hver 3. dag 3 Günde Bir Değiştirin החלף כל 3 ימים

Om de 3 dagen vervangen Substitua a cada 3 dias Vymeňte každé 3 dni

Sostituire ogni 3 giorni Zamenjajte vsake 3 dni Να αντικαθίσταται κάθε 3 ημέρες

Consult Instructions for Use Se bruksanvisningen Viz návod k použití Обратитесь к инструкции по 
эксплуатации

Consulter le mode d’emploi Katso käyttöohjeet Lásd a használati útmutatót 查阅使用说明

Gebrauchsanweisung beachten Se bruksanvisningen Należy zapoznać się z instrukcją 
użytkowania

راجع تعليمات الاستخدام

Consultar las instrucciones de uso Se brugsanvisningen Kullanım Talimatlarına Başvurun עיין בהוראות השימוש

Raadpleeg gebruiksaanwijzing Consultar instruções de utilização Pozrite si návod na použitie

Consultare le istruzioni per l’uso Glejte Navodila za uporabo Συμβουλευτείτε τις Οδηγίες 
χρήσης

Latex Free Lateksfri Neobsahuje latex Не содержит латекс

Ne contient pas de latex Lateksiton Latexmentes 不含乳胶

Latexfrei Latexfri Nie zawiera lateksu خالي من اللاتكس

Sin látex Latexfri Lateks İçermez נטול לטקס

Latexvrij Não contém látex Neobsahuje latex

Senza lattice Ne vsebuje lateksa Χωρίς λάτεξ



Nonpyrogenic Pyrogenfri Nepyrogenní Апирогенно

Apyrogène Pyrogeeniton Nem pirogén 无热原

Pyrogenfrei Icke-pyrogen Niepirogenny لا ينتج عنه ارتفاع في درجة الحرارة

Apirógeno Ikke-pyrogen Pirojenik Değildir אינו פירוגני

Niet-pyrogeen Apirogénico Nepyrogénne

Non pirogeno Apirogeno Μη πυρετογόνο

Open Here Åpnes her Zde otevřete Открывать здесь

Ouvrir ici Avaa tästä Itt nyílik 撕开此处

Hier öffnen Öppna här Otwierać tutaj افتح هنا

Abrir aquí Åbnes her Buradan Açın לפתיחה

Hier openen Abrir aqui Tu otvoriť

Aprire qui Odprite tukaj Ανοίξτε εδώ

Recycle Kan resirkuleres Recyklace Переработка

Recyclage Kierrätä Újrahasznosítható 回收利用

Recycelbar Kan återanvändas Produkt podlegający recyklingowi إعادة التدوير

Reciclar Genbrug Geri dönüşüm מיחזור

Recyclen Reciclar Recyklovateľné

Riciclare Za reciklažo Ανακυκλώστε

Rx - prescription required, does
not apply in all geographies

Rx – reseptbelagt, gjelder
ikke i alle områder

Rx - na lékařský předpis,
neplatí ve všech zemích

Rx - требуется назначение врача, 
применяется не во всех регионах

Rx - ordonnance requise, ne 
s’applique pas à tous les pays

Rx – edellyttää lääkärin 
määräystä, ei koske kaikkia 
maantieteellisiä alueita

Rx - kizárólag orvosi rendelvényre -  
nem vonatkozik minden földrajzi 
régióra

Rx - 必须有处方，并非
无论何地都适用

Rx - Verschreibungspflichtig, gilt
nicht für alle geografischen Gebiete

Rx – receptbelagd, gäller
inte i alla geografiska områden

Rx – wymagana recepta; nie ma 
zastosowania we wszystkich 
strefach geograficznych

Rx - الوصفة الطبية مطلوبة، غير
منطبق في جميع المناطق الجغرافية

Rx: Solo con receta, no es de 
aplicación en todas las regiones 
geográficas

Rx - kun på recept, gælder
ikke alle geografiske områder

Rx - reçete gereklidir; tüm
coğrafi bölgelerde geçerli değildir

Rx - דרוש מרשם, לא
תקף בכל המדינות

Rx - uitsluitend op voorschrift,
niet in alle landen van toepassing

O requisito de prescrição médica 
não se aplica a todos os locais 
geográficos.

Iba na predpis – nevzťahuje sa to
na všetky krajiny a oblasti

Rx - richiesta prescrizione medica;
non si applica a tutti i Paesi

Rx - samo na recept, ne velja na 
vseh geografskih območjih

Rx - απαιτείται συνταγή, δεν ισχύει 
για όλες τις γεωγραφικές περιοχές



Africa: 
Medtronic Africa (Pty) Ltd.
Tel: +27 (0) 11 677 4800

Argentina: 
Corpomedica S.A.
Tel: +(11) 4 814 1333
Medtronic Directo 24/7: +0800 333 0752

Australia:
Medtronic Australasia Pty. Ltd.
Tel: 1800 777 808 (cust. help)
Tel: 1800 668 670 (orders)

Azerbaijan: 
Isomed
Tel: +994 (12) 464 11 30

Bangladesh:
Sonargaon Healthcare Pvt Ltd.
Mobile: (+91)-9903995417 or (+880)-1714217131

Belarus: 
ОДО “Баджин”
Tel: +375 17 313 0990

België/Belgique:
N.V. Medtronic Belgium S.A.
Tel: 0800-90805

Bosnia and Herzegovina: 
Medimpex d.o.o.
Tel: +387 33 476 444 or +387 33 476 400

Brasil: 
Medtronic Comercial Ltda.
Tel: +(11) 2182-9200
Medtronic Directo 24/7: +0800 773 9200

Bulgaria: 
RSR Ltd.
Tel: +359 885 428 900

Canada: 
Medtronic of Canada Ltd.
Tel: 1-800-284-4416

Chile: 
Medtronic Chile 
Tel: +(9) 66 29 7126
Medtronic Directo 24/7: +1 230 020 9750
Medtronic Directo 24/7 (From Santiago): +(2) 595 2942
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China: 
Medtronic (Shanghai) Ltd.
24 Hour HelpLine (Cell): +86 400-820-1981 
24 Hour HelpLine (Land): +86 800-820-1981

Colombia: 
Medtronic Latin America Inc. Sucursal Colombia
Tel: +(1) 742 7300
Medtronic Directo 24/7 (Landline):  +01 800 710 2170
Medtronic Directo 24/7 (Cellular):  +1 381 4902 

Croatia: 
Medtronic Adriatic d.o.o.
Tel: +385 1 488 11 20

Česká republika:
Medtronic Czechia s.r.o.
Tel: +420 233 059 111
Non-stop HelpLine: +420 233 059 950

Danmark:
Medtronic Danmark A/S
Tel: +45 32 48 18 00

Deutschland: 
Medtronic GmbH
Geschäftsbereich Diabetes
Telefon: +49 2159 8149-370
24-Stdn-Hotline: 0800 6464633

Eire: 
Accu-Science Ltd.
Tel: +353 45 433000

España: 
Medtronic Ibérica S.A.
Tel: +34 91 625 05 42
24 horas: +34 900 120 330

Europe:
Medtronic Europe S.A. Europe, Middle East and Africa HQ
Tel: +41 (0) 21-802-7000

France: 
Medtronic France S.A.S.
Tel: +33 (0) 1 55 38 17 00

Hellas: 
Medtronic Hellas S.A.
Tel: +30 210677-9099



Hong Kong: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +852 2919-1300
To order supplies: +852 2919-1322
24-hour helpline: +852-2919-6441

India: 
India Medtronic Pvt. Ltd.
Tel: (+91)-80-22112245 / 32972359
Mobile: (+91)-9611633007
Patient Care Helpline: 1800 209 6777

Indonesia: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090 or +65 6436 5000

Israel: 
Medtronic World Trade Corporation
Tel: (+972) 9 972 44 00

Italia: 
Medtronic Italia S.p.A.
Tel: +39 02 24137 261
Servizio assistenza tecnica: N° verde 24h: 800 60 11 22

Japan: 
Medtronic Japan Co. Ltd.
Tel: +81-3-6776-0019
24 Hr. Support Line: 0120-56-32-56

Kazakhstan: 
Medtronic BV in Kazakhstan
Tel: +7 727 311 05 80 (Almaty)
      +7 717 224 48 11 (Astana)
Круглосуточная линия поддержки: 8 800 080 5001

Latin America: 
Medtronic, Inc.
Tel: 1(305) 500-9328

Latvija: 
Ravemma Ltd.
Tel: +371 7273780

Macedonia: 
Alkaloid Kons Dooel 
Tel: + 389 2 3204 430

Magyarország: 
Medtronic Hungária Kft.
Tel: +36 1 889 0688
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Malaysia: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +603 7946 9000

México: 
Medtronic Servicios S. de R. L. de C.V. 
Tel (México DF): +(11) 029 058
Tel (Interior): +01 800 000 7867
Medtronic Directo 24/7 (from México DF): +(55) 36 869 787
Medtronic Directo 24/7: +01 800 681 1845

Middle East and North Africa:
Regional Office
Tel: +961-1-370 670

Montenegro: 
Glosarij
Tel: +382 20 642 495

Nederland, Luxembourg:
Medtronic B.V.
Tel: +31 (0) 45-566-8291
Gratis: 0800-3422338

New Zealand: 
Medica Pacifica
Phone: 64 9 414 0318
Free Phone: 0800 106 100

Norge: 
Medtronic Norge A/S
Tel: +47 67 10 32 00

Philippines: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090 or +65 6436 5000

Россия: 
ООО «Медтроник»
Tel: +7 495 580 73 77
Круглосуточная линия поддержки: 8 800 200 76 36

Polska:  
Medtronic Poland Sp. z o.o.
Tel: +48 22 465 6934

Portugal: 
Medtronic Portugal Lda
Tel: +351 21 7245100

Puerto Rico: 
Medtronic Puerto Rico
Tel: 787-753-5270



Republic of Korea:
Medtronic Korea, Co., Ltd.
Tel: +82.2.3404.3600

Romania: 
Medtronic BV Reprezentanta
Tel: +40 372 188 000

Schweiz: 
Medtronic (Schweiz) AG
Tel: + 41 (0) 31 868 0160
24-Stunden-Hotline: 0800 633333

Serbia: 
Medtronic B.V. Serbia
Tel: +381 11 2095 900

Singapore: 
Medtronic International Ltd.
Tel: +65 6436 5090 or +65 6436 5000

Slovenija: 
Zaloker & Zaloker d.o.o.
brezplačna številka: 080 1880
Tel.: +386 1 542 51 11

Slovenská republika:
Medtronic Slovakia, s.r.o.
Tel: +421 26820 6942
HelpLine: +421 26820 6986 

Sri Lanka: 
Swiss Biogenics Ltd.
Mobile: (+91)-9003077499 or (+94)-777256760

Suomi: 
Medtronic Finland Oy
Tel: +358 20 7281 200
Help line: +358 400 100 313

Sverige: 
Medtronic AB
Tel: +46 8 568 585 20

Taiwan: 
Medtronic-Taiwan Ltd.
Tel: 02-21836000
Toll Free: +886-800-005285

Thailand: 
Medtronic (Thailand) Ltd.
Tel: +662 232 7400
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Türkiye: 
Medtronic Medikal Teknoloji
Ticaret Ltd. Sirketi.
Tel: +90 216 4694330

Ukraine: 
Medtronic B.V. Representative office in Ukraine
Tel: +38 044 392 04 01
Лінія цілодобової підтримки: 0 800 508 300

USA: 
Medtronic Diabetes Global Headquarters
24 Hour HelpLine: +1-800-646-4633
To order supplies: +1-800-843-6687

United Kingdom: 
Medtronic Ltd.
Tel: +44 1923-205167

Österreich: 
Medtronic Österreich GmbH
Tel: +43 (0) 1 240 44-0
24 – Stunden – Hotline: 0820 820 190



 

Instruções de Uso 

 
Produto Médico-Hospitalar. 

Estéril - Esterilizado por Óxido de Etileno. 
O fabricante recomenda uso único. 

 
Esta Instrução de Uso é referente ao produto i-Port Advance, modelos MMT-100 (10 

unidades), MMT-100T (02 unidades), MMT-101 (10 unidades) e MMT-101T (02 unidades). 
 

 
 
 
Registro ANVISA nº: 10349000893 
 

Fabricante:  
  
Unomedical a/s 
Aaholmvej 1-3, Osted 
4320 Lejre 
Dinamarca 

Importado por: 
Auto Suture do Brasil Ltda. 
Av. Jornalista Roberto Marinho, 85 – 11° andar 
CEP: 04576-010 Cidade Monções 
São Paulo – SP, Brasil  
CNPJ: 01.645.409/0001-28 
Tel.: (11) 2182-9200 | Fax: (11) 2182-9240 

Responsável Técnica:  
Débora R. A. Ferreira  
CRF/SP 

 
 
 
 
 




